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Метафоризация терминов мореходства часто становилась объектом исследования многих лингвистов. Автор исследует термины, связанные с навигацией, экипажем корабля, морскими перевозками, судами и их частями и классифицирует метафоры на ряд категорий.
Первой и наиболее крупной категорией морских терминологических метафор являются антропоморфные. По словам В.Н. Телия, весь спектр антропоморфности воплощается в метафорических наименованиях, поскольку человеку свойственно все формы бытия в масштабе своего опыта и значения, по образу и подобию своему [Телия, с. 27]. 

Среди антропоморфных метафор в морской терминологии уместно выделить ряд подкатегорий. Первую из них составляют термины, в основе которых лежит полное сравнение корабля с человеком, например sister ship – “a ship of the same class as, and therefore virtually identical in design and appearance to, another ship” [Glossary of Nautical Terms, эл. ресурс]. Вторая подкатегория морских антропоморфных метафор представлена терминами, в случае которых часть корабля уподобляется части человеческого тела. Данная категория довольно многочисленна и включает в себя такие примеры, как: 
· Throat – the forward top corner of a square fore and aft sail.[2] ; the end of the gaff, next to the mast (верхний галсовый угол; конец гафеля рядом с мачтой). [Glossary of Nautical Terms, эл. ресурс]   
· Waist – the central deck of a ship between the forecastle and the quarterdeck (центральная часть судна). [Glossary of Nautical Terms, эл. ресурс] 

Третья подкатегория антропоморфных метафор в морской терминологии включает термины, которые обозначают какое-либо действие или признак, свойственные человеку, но приписываемые судну. В качестве примера можно привести такой термин как dressing down – “treating old sails with oil and wax to renew them”, сравнивающий обновление парусов на судне с процессом переодевания. 
Четвертую подкатегорию антропоморфных метафор в морской терминологии составляют термины, связанные с атрибутами человеческого быта. В качестве примера можно привести такой термин как crown – “term used denoting the round-up or camber of a deck” (погибь палубы). 
Помимо антропоморфных метафор в морской терминологии выделяется крупная категория зооморфных метафор. Первую подкатегорию зооморфных метафор в морской терминологии составляют метафоры, когда корабль, его элемент или действие сравниваются с животным в целом. В качестве примера можно привести термин dolphin – a cluster of piles driven into the bottom of a waterway and bound firmly together for the mooring of vessels (“дельфин” – структура в воде для швартовки судов); [Glossary of Nautical Terms, эл. ресурс]
Вторая подкатегория зооморфных терминологических метафор представлена терминами, в основе которых лежит сравнение не с животным в целом, а с каким-то его признаком или атрибутом. В качестве примера можно привести такой термин как whiskers – spreaders from the bows to spread the bowsprit shrouds (“усы” бушприта) [Glossary of Nautical Terms, эл. ресурс]. 

Следующую категорию составляют термины, имеющие в своей основе цветовые метафоры. Данная категория интересна тем, что значение термина практически невозможно угадать, опираясь на традиционный культурный цветовой код. Так, например, если обычно в английском языке прилагательное green – зеленый обозначает либо неопытность (green-hand sailor – неопытный моряк), либо явления, связанные с экологией (green movement), то в случае с термином shipping of green water – заливание палубы водой реализовано совершенно другое значение.

Довольно значительное количество метафор, лежащих в основе морских терминов, связаны с какой-то характеристикой судна, его части или методом навигации. Эта категория сложна классифицирования ввиду своего разнообразия и включает в себя такие примеры как: paper boat – “boat constructed from light materials, especially thin planks of wood” (малотоннажное судно) [Скрягин]; cold ship – судно, машины которого не запущены [Скрягин], и ряд других. 

Напоследок стоит сказать несколько слов о библейских метафорах в указанной терминологии. Следует отметить, что данная категория метафор является довольно распространенной прежде всего в художественной литературе, однако нередко они используются и в профессиональном языке. В качестве примера можно привести такой термин как Judas door – «иудина дверь», аварийный лаз в двери каюты. Здесь метафора вполне очевидна и связана с преданием о двери, через которую вышел Иуда, чтобы совершить предательство Христа. Библейские метафоры в морской терминологии составляют относительно небольшой процент, но они крайне интересны для изучения, поскольку тесно связаны с культурными представлениями не одного народа, а целого ряда, то есть они транснациональны. Любая нация, признающая священный характер Библии, вероятно, знакома с ее постулатами и основными текстами и притчами, которые и стали основой для ряда метафор в морской терминологии. 

Исследование метафор в морской терминологии является плодотворной темой, которая, в силу своей масштабности, не может быть описана в одной статье. Данная статья предложила классификацию основных морских терминологических метафор, однако остаются открытыми вопросы о концептуальных и художественных метафорах в указанной терминологии, о функционировании морских метафор в различных типах дискурса, о трудностях перевода метафор. Все вышеперечисленные вопросы подлежат дальнейшему освещению.
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